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 Resposta à interpelação escrita apresentada pelo 
Sr. Deputado à Assembleia Legislativa, Ngan Iek Hang 

Em cumprimento das instruções do Chefe do Executivo, e tendo em consideração os 

pareceres do Instituto para os Assuntos Municipais (IAM) e da Direcção dos Serviços de 

Protecção Ambiental (DSPA), apresento a seguinte resposta à interpelação escrita do Sr. 

Deputado Ngan Iek Hang, de 9 de Abril de 2026, enviada a coberto do ofício da 

Assembleia Legislativa n.º 0471/GSG/SAAL/2026, de 17 de Abril de 2026, e recebida 

pelo Gabinete do Chefe do Executivo, em 17 de Abril de 2026: 

1. Macau situa-se a jusante do Rio das Pérolas, pelo que os detritos marinhos 

entram nas suas áreas marítimas através das correntes provenientes de montante, 

sendo arrastados pelas correntes até às costas. Caso ocorram condições 

meteorológicas adversas a montante e em Macau, a quantidade de lixo no mar e 

nas zonas costeiras poderá aumentar subitamente, sendo a maioria constituída 

por resíduos domésticos e ramos secos de árvores. A Direcção dos Serviços de 

Assuntos Marítimos e de Água (DSAMA) envia embarcações várias vezes ao 

dia para patrulhar as áreas marítimas e proceder à remoção dos detritos 

marinhos, mantendo-se atenta ao estado de limpeza das praias. Sempre que se 

verifique o aumento da quantidade de lixo nas praias, a DSAMA informa a 

concessionária de limpeza para que destaque mais pessoal para a sua remoção, 

assegurando, em conjunto, a limpeza das praias. Além disso, a DSAMA 

estabeleceu com o Interior da China um mecanismo conjunto de cooperação na 

execução da lei nas áreas marítimas entre Zhuhai e Macau, com o objectivo de 

combater e prevenir, através de inspecções e acções de sensibilização, a 

descarga ilegal de águas residuais e a deposição ilegal de lixo por embarcações, 

assegurando, em conjunto, a segurança e a limpeza no mar. 
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2. O IAM salientou que, a fim de manter a limpeza das praias, exige que a 

concessionária de limpeza destaque trabalhadores para estarem presentes nas 

praias de Hác Sá e de Cheoc Van, no sentido de acompanharem os trabalhos 

diários de limpeza, bem como veículos de limpeza de praia de grande dimensão, 

para elevar a eficiência da limpeza. Caso se verifique um maior volume de lixo 

nas praias durante a inspecção, serão aumentados os recursos humanos para o 

respectivo tratamento. 

Para reforçar o controlo e a identificação inteligente dos detritos marinhos, a 

DSAMA está a estudar a viabilidade de introdução de tecnologias inteligentes. 

3. O IAM salientou que organiza anualmente, em conjunto com escolas e 

associações, uma série de actividades promocionais relacionadas com a limpeza 

da cidade, incluindo a limpeza das praias. No dia 9 de Maio de 2026, o grupo 

especializado em higiene ambiental subordinado ao Grupo de trabalho de 

embelezamento e limpeza da cidade, irá organizar, mais uma vez, em conjunto 

com vários serviços públicos, grupos e associações, a actividade “Praia bela e 

limpa – Leve consigo o seu lixo”, permitindo aos cidadãos a participação física 

na acção de limpeza das praias e, através de tendas temáticas de jogos, 

reforçando a atenção do público para a limpeza e beleza das praias, bem como 

a consciência da protecção ambiental. Além disso, o IAM já disponibilizou um 

número adequado de instalações de recolha de lixo na periferia das praias e 

prevê-se que esse número seja aumentado nos feriados e em épocas com grande 

movimentação de pessoas, de modo a manter a limpeza nas praias e nas áreas 

circundantes. 

 A DSPA salientou que tem realizado regularmente actividades de limpeza das 

praias, reunindo professores e alunos para removerem pessoalmente os resíduos 
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encontrados nas praias, aumentando, assim, a consciência do público para a 

protecção ambiental e mobilizando todos os sectores da sociedade para 

praticarem activamente comportamentos amigos do ambiente e de redução de 

carbono.   

 Ao longo dos anos, a DSAMA tem apoiado activamente escolas, associações e 

serviços públicos na organização de actividades de limpeza das praias, tendo 

sido realizadas 12 actividades em 2025. A DSAMA continuará a reforçar a 

divulgação junto dos cidadãos sobre a manutenção da limpeza das praias e 

procederá, em tempo oportuno e de acordo com a situação efectiva, à colocação 

de placas informativas, que apelem ao público para a preservação da limpeza 

das praias. 

 

  Directora dos Serviços de Assuntos 
Marítimos e de Água 

Wong Soi Man 
4 de Maio de 2026 

 


